Latin (és egy kis görög) mindenkinek

Hoszon dzész, phainu!

Amíg élsz, derűsen élj!

20. óra.

F Laudetur Iesus Christus! – Dicsértessék a Jézus Krisztus! Kezdjük mai eszmefuttatásunkat  Szent Pál ún. „szeretethimnuszának” ismétlésével. Jól tudjuk, hogy ez nem a himnusz műfajába tartozik, azzal jócskán volt alkalmunk megismerkedni, legutóbb pl. kései utóda,  Aquinói Szent Tamás Oltáriszentség-himnuszaival. Szövegünk a korinthosziakhoz írt első levélben szerepel – kor 1:13. – valószínűleg azért emlegetik szeretethimnusznak, mert a krisztusi szeretet himnikus bemutatásának tekinthető.   Si linguis hominum loquar, et angelorum, - ha az emberek nyelvén beszélnék, sőt, ha az angyalokén;  caritatem autem non habeam – viszont nem lenne bennem szeretet,  factus sum velut æs sonans – olyan lettem, mint a zengő érc, aut cymbalum tinniens –vagy a pengő cimbalom. Érzékelhettük a latin változat végén a hangutánzást.
N Et si habuero prophetia – és ha majd birtokoltam a  próféciákat, et noverim mysteria omnia – és megismertem minden titkot,  et omnem scientiam – és a teljes tudományt.  Et si habuero omnem fidem – és ha majd a teljes egész hit lesz bennem, ita ut montes transferam – úgy, hogy a hegyeket át fogom vinni; caritatem autem non habuero – ha szeretet nem volt bennem; nihil sum – semmi vagyok. 

F Et si distribuero in cibos pauperum omnes facultates meas – és ha majd szétosztottam a szegények táplálékául minden tehetségemet, azaz minden vagyonomat. Et si tradidero corpus meum – és ha majd átadtam az én testemet;  ita ut ardeam – úgy, hogy égjek. Caritatem autem non habuero – ha szeretet nem volt bennem, nihil mihi prodest – semmit sem használ nekem.
N Caritas patiens est – a szeretet türelmes; benigna est – jóságos. Caritas non æmulatur – a szeretet nem vetélkedik, non agit perperam – nem cselekszik helytelenül, non inflatur – nem fuvalkodik fel, non est ambitiosa – nem kegyhajhászó, nagyravágyó. Non quærit quæ sua sunt – nem keresi, ami az övé, azaz a maga javát. Non irritatur – nem ingerlékeny, azaz nem gerjed haragra. Non cogitat malum – nem gondol rosszat, non gaudet super iniquitate – nem örül az igazságtalanság fölött, congaudet autem veritati – az igazsággal viszont együtt örül. omnia suffert – mindent elvisel, omnia credit – mindent hisz, omnia sperat – mindent remél, omnia sustinet –mindent eltűr.

 F Caritas numquam excidit – a szeretet sohasem hull ki, azaz sohasem tűnik el. Sive prophetiæ evacuabuntur – akár a próféciák ki fognak üresedni, sive linguæ cessabunt – akár a nyelvek meg fognak szűnni, sive scientia destruetur – akár a tudomány megsemmisül. Ex parte enim cognoscimus – ugyanis csak részben ismerjük meg a dolgokat, megismerésünk részleges;  et ex parte prophetamus – és részleges a prófétálásunk is.  Cum autem venerit quod perfectum est – hanem mikor eljött, ami tökéletes,   evacuabitur quod ex parte est.-  ki fog üresedni, el fog enyészni, ami részleges. 

Cum essem parvulus – amikor kicsiny fiú voltam, loquebar ut parvulus – úgy beszéltem, mint egy kicsiny fiú; sapiebam ut parvulus – úgy ízleltem / tapasztaltam a dolgokat, mint egy kisfiú, cogitabam ut parvulus – úgy gondolkodtam mint egy kisfiú. Quando autem factus sum vir – amikor pedig férfivá váltam, evacuavi quæ erant parvuli. – kiüresítettem, ami a kicsinyé volt. 

N Videmus nunc per speculum in ænigmate – most tükör által, talányosan / homályban látunk.  Tunc autem facie ad faciem – akkor pedig színről színre. Nunc cognosco ex parte – most részlegesen ismerem meg a dolgokat, tunc autem cognoscam sicut et cognitus sum – akkor pedig úgy fogom megismerni, mint ahogy most ismert vagyok.

 Nunc autem manent fides, spes, caritas – most pedig megmaradnak a hit, remény és szeretet; tria haec - ez a három;  major autem horum est caritas – a nagyobb pedig közülük a szeretet.
F A szeretethimnusz latin fordításának feldolgozása számos tanulsággal járt, gyarapította nyelvtani, lexikai ismereteinket. Talán nem lesz fölösleges néhány fordulatát eredetiben, görög nyelven is megvizsgálni. (Református testvéreink, örvendetes módon épp most adtak ki egy kétnyelvű: görög-magyar Újszövetséget, azzal a céllal, hogy az eredeti is ott legyen az igényes szemek előtt.) A görög szöveg az elején már ismert kifejezésekre bukkanunk: tász glósszász  tón anthropón kai angelón – az emberek és angyalok nyelvét (nyelveit). Birtokos szerkezet névelőkkel: a hé glossza nyelvet jelent, ez többes tárgyesetben: tász glósszász –a nyelveket. A többes nőnemű accusativus végződése az alfa tövűeknél -as, hasonlóan mint a latin -a tövűeknél – csak ott nincs határozott névelő (tász). A glossza itt a nyelv fogalmát jelenti, nem a testrészt. (A kétfajta nyelv szó a görögben (glossza), a latinban (lingua) s nálunk magyaroknál (nyelv) egybeesik, több nyelvben azonban két külön szó: a németben a testrész: die Zunge, az angolban: tongue, a beszélt nyelv viszont die Sprache ill. language). Mivel a görögben sokféle nyelvjárás élt egymás mellett, a nyelvi eltéréseket magyarázó jegyzetet a margóra, vagy a sorok közé írták. Ez volt a marginális illetve interlineális glossza – ezeket a fogalmakat a szövegkritikában is használják, többször hatásuk volt a textus formálódására.  A görög glossza (nyelv) szóból alakult ki a glossza újságírói műfaj neve is, valamely témához hozzáfűzött jegyzet, megjegyzés. A tón anthrópón kai angelón – az embereké és az angyaloké  - az anthróposz és angelosz szavak többes birtokos esete, a szavakat  ismerjük. A határozott névelő: tón és a két főnév –ón végződése hasonlít a latin többes genitivusok végződésére, leginkább a harmadik declinatiósokéra. 
N Érdemes megismernünk a többször előforduló kulcsmondatot, illetve tagmondatot:  agapén de mé ekhó – viszont szeretetem nincs.  A szeretet  a jól ismert agapé,  névelővel hé agapé.  Az agapén egyes számú accusativus. Az agapét ma – mint már mondtuk - szeretetlakoma jelentésben használjuk. Amikor Krisztus Péterhez intézett kérdéseit magyaráztuk (…agapász me? Phileisz me?) beszéltünk a két szeret jelentésű görög igéről, most a belőlük származó két főnévről hasonlót mondhatunk. Az ógörögben az agapé jelentette az érzelmet, a philié / philia a tevékeny szerető segítséget. A koinéban azonban philié és az agapé közötti különbség már eltűnt. A himnuszban az  agapé az ógörög philié értelemben van. Itt már mindkettőt, azaz az érzelmektől kísért tevékeny szerető segítséget jelenti. Az ekhó a latin habeo igének felel meg: amit birtolok, amim van: accusativus, ezért szerepel agapén: szeretetet – tárgyesetben. A de mé – viszont nem, viszont nincs. 
A továbbiakban észrevehetjük, hogy a cimbalom görög eredetű szó: kümbalon, ütős hangszer, maga a szó hangfestő. Úden eimi – semmi sem vagyok. Az úden semmi. A senki: útisz. Odüsszeusz a megvakított küklopsz Polüphémosz kérésére így mutatkozik be: Útisz. Így aztán, mikor társainak panaszkodik: Útisz azaz Senkise vakított meg engem, nem csoda, hogy nem sietnek megbosszulni…  
F Hé agapé makrothümei – A szeretet nagylelkű. A makro- összetételt, párjával a mikro-val együtt ismerjük már, pl. makrokozmosz – nagy világ, mikrokozmosz – kicsiny világ.  A thümosz – lélek. Ez az indulatos lélekrész, a latin animus megfelelője. Mellette a pszükhé az élő lélek (a latin anima), és a núsz  (latin mens) ész, értelem adja a teljességet... Hé agapé u dzéloi – a szeretet nem verseng. Itt is az u fejezi ki a tagadást, mint az úden, vagy útisz kezdetén.  U logidzetai to kakon – nem számít a maga javára a gonoszra,- ebből a to kakon-t ismerjük: rossz, gonosz dolog.  U khairei epi té adikia – nem örvend a jogtalanságon. A khairei – örül, örvend a köszöntésből ismerős: Khaire!- örülj, örvendj!  Így kezdődik görög szövegében az  Ave Maria! Az epi előljárószóval is találkoztunk már; az a-dikia pedig a diké ellentéte. Diké  (latinul: iustitia)  igazságosság, jogszerűség. Eszerint az adikia – igazságtalanság, jogszerűtlenség… Szünkhairei de té alétheia – együtt örvend az igazsággal. A szün – együtt (vö. pl. szün-patheia – együtt-szenvedés, együttérzés, szün-phoneia – együtt hangzás, összhangzat. Ezeket persze magyarosan szimpátiának, szimfóniának hívjuk.)  Az alétheia – a valós igaz, a latin veritas.
N A továbbiakban: a szeretet: panta sztegei – mindent elfogad, panta piszteüei – mindenben hisz,  panta elpidzei – mindent remél, panta hüpomenei – mindent elvisel. Az igék jelen idő egyes szám 3. személyben állnak, mind –ei-re végződnek.
F Hote émén népiosz  - amikor kisgyerek voltam. A népiosz a még nem beszélő kisgyermek, akit latinul infans-nak hívunk.  Hósz népiosz elálun – mint kisgyermek csacsogtam; hósz népiosz ephronun – kisgyermekként volt eszem;  hósz népiosz elogidzomén – mint kisgyermek gondolkodtam magamnak. Itt az igék múlt időbe kerülnek, mégpedig imperfectumban, egyes szám 1. személyben: émén – voltam, elálun – csacsogtam, ephronun – volt eszem, elogidzomén – gondolkodtam. Hote de gegona anér – amikor pedig férfi lettem,  katérgéka ta tu népiu elvetettem a kisgyermek dolgait. A gegona – váltam vamivé és katérgéka – elvetettem - egyes szám első személyű perfectum alakok. A görögben a perfectum állapotot jelöl: váltam, túljutottam. Az anér – férfi szót már megismertük, a tu népiu a ho népiosz genitivusza. 
N Blepomen gar arti di eszoptru en ainigmati – most tükörben nézünk, rejtélyesen; a tükör szóval már találkoztunk az anakreoni dalban, mikor arra biztatják a nők Anakreont, hogy tükröt kezébe véve – labón d’ eszoptron – nézzed immár nem létező fürtjeidet: athrei komász men uk et’ úszász; S itt található a latin aenigma görög eredetije is: ainigma, ainigmatosz – dativusban az in-nek megfelelő en mellett: en ainigmati – rejtvényben, rejtélyesen.  Tote de proszópon prosz proszópon – akkor viszont arcról arcra (szemtől szembe).
Pisztisz, elpisz,  agapé, - hit, remény, szeretet; az első két főnévhez tartozó igékkel az imént találkoztunk: piszteüei – hisz, elpidzei – remél.  Ta tria tauta – ez a három. A tria – három, a tauta-ezek,  ugyanezek, semlegesnemben. A tauto-logia – ugyanazt-mondás,  gondolat-ismétlés – íme egy újabb, most nem tan- hanem mondás jelentésű –logia…(hibát vét hibázik helyett)   Meidzón de tutón hé agapé - mindezek közül nagyobb viszont a szeretet. A meidzón – nagyobb, a megasz, megalé, mega  középfoka.
F Ezt a kissé terjedelmesebbre sikerült görög részt követően latin szöveget választottunk, amelyben Szent Ágoston arról tesz vallomást, amikor még éretlenül gondolkodott. Pedig nem volt már infans ( népiosz), hanem – amint mondja – adulescentulus.  Nem is puer (fiú) már, hanem épp serdülő kamasz. Híres része ez a Confessiones-nek (Vallomások), gyakran emlegetik. A szöveg: Arbor erat pirus in vicinia nostrae vineae – szőlőskertünk szomszédságában volt egy körtefa. Arbor – mint tudjuk (élő)fa, arbor pirus – körtefa. A vicinia – szomszédság, gondoljunk pl. a vicinálisra, ami nem viszi túl messzire az utasait, csak épp a szomszédba. A vinea-val, mint szőlőskerttel Phaedrus meséjében, a „savanyú a szőlő-ben éppúgy találkoztunk, mint az Énekek éneke latin változatában, vagy éppen az evangéliumi példázatokban.  Pomis onusta nec forma nec sapore inlecebrosis – megterhelve (onusta) sem alakjukra, sem ízükre nézve (nec forma nec sapore) nem csábító gyümölcsökkel (pomis in-lecebrosis). 
N A mi Petőfink versében, a Szeget szeggel címűben, legalább csábos körték kandikáltak a szomszéd körtefájáról… A pomum – nedvdús gyümölcs ( a fructus – szélesebb jelentéskörű, jelenti a termést is). Érdemes megfigyelnünk a tekintethatározó ablativust: alakjukra nézve, ízükre nézve, melyet régebben jóval szélesebb körben használt a magyar nyelv.  Ad hanc excutiendam atque asportandam nequissimi adulescentuli perreximus nocte intempesta – ennek lerázására és elszállítására vetemedtünk, mihaszna ifjoncok, késő éjszaka. A ad hanc excutiendam atque asportandam a nemrég megismert gerundivumos szerkezet. A nequissimi felsőfokra a műfordításból kölcsönöztük az erőteljes mihaszna jelzőt, míg a nocte – éjjel jelzőjét jobb híján fordítottuk késő-nek; az in-tempesta azt jelenti az időnek, alkalomnak nem megfelelő (aludni kellene ekkor a lakosságnak!) Meg is magyarázza Augustinus a továbbiakban: quousque ludum de pestilentiae more in areis produxeramus – egészen idáig elhúztuk a játékot bűnös szokásból a tereken. A  produxeramus múlt idejű perfectuma előidejűséget fejez ki a perreximus – vetemedtünk – praesens perfectumához képest. A ludus itt játék, mint pl. a ludi circenses – cirkuszi játékok kifejezésben (egyébként játékos, azaz elemi iskolát is jelent).   Et abstulimus inde onera ingentia – és elvittünk innen óriási terhet, óriási mennyiséget. Az igens, ingentis – igen nagy, óriási, harmadik declinatiós egyvégű melléknév. Az abstulimus ismét praesens perfectum az aufero, auferre, abstuli, ablatus – elvisz igéből, amelyből az ablativus elnevezése is származik; ez az eset ugyanis, mint tudjuk, eredetileg honnan? kérdésre felel. 

F Non ad nostras epulas – nem a mi lakmározásunkra, azaz nem azért, hogy mi megegyük; az epula –  ünnepi lakomát jelent.  Sed vel proicienda porcis  – hanem akár a disznók elé vetésre; az ad a proicienda elé is értendő, a porcis-szal gerundiumos szerkezet: a disznóknak, elibük vetésre; magyarosan, hogy akár a disznók elé vessük. Margaritas ante porcos. – Gyöngyöket a disznók elibé! –jut eszembe a bibliai idézet, amely azt példázza, hogy nem mindenki méltó a tanításra. A gyöngy – amelyből Margitka, eredetileg Margaréta neve is származik – a görögben: margarita. Legtöbb népnél női név lett belőle, s jobban hasonlít az eredetire, mint a magyar Margit… Etiamsi aliquid inde comedimus – bár valamit ettünk is belőle. Ez megengedő mellékmondat, gyakori a latinban, kötőszavai: quamquam, etsi,  etiamsi – ámbár, noha, jóllehet, többnyire indicativusszal állnak, bár az utóbbi kettő lehet coniunctivusszal is. A megengedő cum, licet mindig coniunctivusszal áll, hangsúlyozottan lehetőséget fejez ki.  Dum tamen fieret a nobis quod eo liberet quo non liceret.- miközben mi mégis azért tettük, mert jobban tetszett, minél inkább nem volt szabad. Az állítmányok mind coniunctivusban állnak, méghozzá az egész elbeszélés idejének megfelelően múlt időben, mert a szerző véleményét (jóllehet nagyon határozott véleményét) fejezik ki.  
N Ami tilos, azt jólesik elkövetni. Ebben ismeri fel a bűn természetét az Isten előtt vallomást tevő Ágoston. Így is értelmezi a továbbiakban: ecce cor meum, Deus, ecce cor meum – íme az én szíven, Istenem, íme az én szívem! quod miseratus es in imo abyssi – amelyen megkönyörültél a mélység legalján, azaz a feneketlen mélységben.  A miseror 1 – megkönyörül ige álszenvedő, mint az általunk jobban ismert misereor 2 miser(i)tus sum. (Vö. miserere nobis!- könyörülj rajtunk! – itt imperativus.) Az abyssum, -i n - mélység.  Dicat tibi nunc – Mondja el neked most; a dicat coniuctivus felszólító értelemben. Ecce cor meum, quid ibi quaerebat – íme az én szívem, mit keresett ott; ut essem gratis malus – hogy „ingyen”, azaz semmiért voltam gonosz. Innentől kezdve coniuctivusban állnak az állítmányok, véleményes okról van szó. A gratis-t ma is használjuk ugyanilyen értelemben. Ha valamit grátisz kaptunk, azt ingyen kaptuk (legfeljebb köszönetért, mint a szó eredeti értelme utal rá.) 
F Et malitiae meae causa nulla esset, nisi malitia –  és a gonoszságomnak semmi oka nem volt, csak a gonoszság. Az állítmány ismét coniunctivus.  A nisi szó szerint ha (csak) nem, sokszor elég annyit fordítanunk: csak. Foeda erat – Rút volt ( a malitia-ra vonatkozik, ezért nőnemű) et amavi eam. – és (mégis) szerettem azt. Amavi perire – szerettem a pusztulást, amavi defectum meum – szerettem a fogyatékosságomat. A defectus főnévvel már találkoztunk, hiány, fogyatékosság, itt a vétek szinonimája. Non illud ad quod deficiebam – nem azt, amivel vétkeztem, sed defectum meum ipsum amavi – hanem magát a vétkemet szerettem.  Turpis anima – hitvány lélek, et dissiliens a firmamento tuo – és elugorván a te támaszodból in exterminium – a határon túlra,  non dedecore aliquid – nem a gyalázatból valamit,  sed dedecus appetens- hanem a gyalázatot kívánva. 
Szent Ágoston bűnvallomása bizonnyal illik a nagyböjt kezdetére, amikor a bűnbánat felé fordulunk. 

N Mint ahogy illik ez a taizéi ének is, melynek szövegét már ismerjük: Adoramus te, Christe, et benedicimus tibi, quia per sanctam crucem tuam redemisti mundum, - Imádunk téged, Krisztus, és áldunk téged, mert szent kereszted által megváltottad a világot.  
F Laudetur Jesus Christus!
N In aeternum. Amen.
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